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Konrouesckue 3auMmcTBoBanus Bo ¢ppanuysckom sisbike Kor-n’UByapa

Annomauua: ¢ cmamove paccmMampueaiomcst 1eKCUudecKue 3aumMcmeos8anis U3 agmoxmoHHbIX A3vikoe Pecnyo6-
auku Konzo u [lemoxpamuueckoii Pecnyonuxu Koneo, gpynkyuonupyowue 8 meppumopuaibHom eapuanme Qpan-
yy3ckoeo szvika 6 Kom-0'Hsyape. Lenvio uccneoosanus asnaemcs 6biagneHue KOH20Ne3CKUX 3aUMCME08aAHUN U UX
kaaccugpuxkayus no memamuyeckum epynnam. Ocoboe sHumanue yoensemcs Kyabmypoarosuseckomy acnekmy uto-
KYIbMYPHO20 3AUMCMBOBAHUS, AHATUZY MEXAHUSMO8 A0Anmayuu UHOKYIbMYPHLIX JIeMEHMO08 U UX POauU 8 penpe-
3enmayuu enomeno8 KOH20Ne3CKOU MamepuaibHou KyJIbmypsl 8 ugyapuiickom obwecmeae. Mamepuanom uccie-
008aHUS CTYIHCAM XYOOIHCECBEHHbIE NPOU3BEOCHUS UYAPUTICKUX ABMOPO8, A MaKce nyoIuyucmuyeckue mexkcmal
NONYIAPHBIX UBYAPULICKUX 2A3em U HOGOCMHbBIX catimog. Memoodonocus uccie0o8anus npedcmagiena KOMNIeKc-
HbIM NOOX000M, GKTIOUAIOWUM MEMOObl CHIOWHOU GbIOOPKU, KOHMEKCIMYANbHO20 U JUHESBOKYILIMYPOI0SUUECKO2O
ananusa. IIpogedennoe ucciedosanue no360asaem coenams 8bl800, YMo JeKCUuieckue 3aumMcmeo8aniis KOH20Ne3CKO-
20 NPOUCXOIHCOEHUSI OMHOCAMCA K KYJIbIMYPHBIM 3AUMCHEO8AHUIM U UCTIOAb3YIOMCA OJisl HAUMEHOBANUS AGIeHUl
KYIbMYypbl, C6A3AHHBIX ¢ MPAOUYUOHHOU KYXHEl U UCKYCCMBOM. B pe3ynvsmame uccied08anust 6vlio GblAGNEHO, YO
KOH20Ne3CKUe 3aUMCMBOBAHUSL CILYHCAM APKUM MAPKEPOM MENCKYIbMYPHO20 83aUMOOElICIBUs 8 PAMKAX (panKo-
A3BIYHO20 NPOCMPAHCMEa ADpuru u AGIAIOMCA 8ANCHLIM UCHOYHUKOM 0002aujenus Uyapuiickozo 6apuanma
@Ppanyy3cko2o A3viKa.

Knioueswie cnosa: ¢ppanyyszckuil a3vik, ugyaputicKuil 6apuanm Gpanyy3cko2o A3vika, meppumopuaibHulil 6apu-
anm, neKcuyeckue 3auUMCcmeo8anusl, TMUHe80KyIbmyponozus, [Jemokpamuueckotl Pecnyonuxu Koneo
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! Glebova Ya.A. ! Belgorod State National Research University
Congolese loanwords in Ivorian French

Abstract: the article examines lexical borrowings from the autochthonous languages of the Republic of the
Congo and the Democratic Republic of the Congo present in the Ivorian variety of French. The study aims to
identify these Congolese borrowings and classify them into thematic groups. Particular attention is paid to the
cultural aspects of cross-cultural borrowing, analyzing the adaptation mechanisms of these foreign elements and
their role in representing phenomena of Congolese material culture within Ivorian society. The research materi-
al is based on works of fiction by Ivorian authors, as well as journalistic texts from popular Ivorian newspapers
and news websites. The methodology is based on a comprehensive approach, including continuous sampling,
contextual analysis, and linguocultural analysis. The study concludes that lexical borrowings of Congolese
origin represent cultural borrowings, primarily used to denote cultural phenomena related to traditional cuisine
and art. The findings indicate that these borrowings serve as a distinct marker of intercultural interaction within
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the Francophone space of Africa and constitute a significant source of enrichment for the Ivorian variety of
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Beeaenne

W3yueHune TeppUTOpHANBbHBIX BapUAaHTOB (DPAHILY3CKOTO S3bIKA, B YACTHOCTH MBYapHUHCKOro BapuaHTa (paH-
I[y3CKOTO $I3bIKa, MPEACTABISIET 3HAYUTENbHBIA HHTEPEC ISl COBPEMEHHOM JIMHrBUCTUKY [ 1, 4, 5]. Teppuropuains-
HBbIE BApPUAHTHI €BPOIEHCKHX S3BIKOB HA TEPPUTOPUH CTpaH A(QPUKH Pa3BUBAIOTCS B YCIOBUSIX WHTEHCUBHBIX KOH-
TaKTOB C aBTOXTOHHBIMHM SI3BIKAMH M KyJIbTYpaMH, YTO MOPOXKIAET rpaMMaTUYecKue, JeKCHueckue U (oHeruue-
CKUE OCOOCHHOCTH.

WByapwuiickuii BapuaHT (paHIly3CKOTO S3bIKA SIBISICTCS OJHUM U3 IpUMeEpa NMEePEOCMBICICHHS S3bIKA-UCTOYHHKA,
KOTOpPBII aJanTupyercss K YHUKAIBHBIM MECTHBIM YCnoBUsM [3]. Ero aHanu3 BHOCHT BKJAX B TEOPHUIO S3BIKOBOM
BapUaTHUBHOCTU M KOHTAKTHOM JINHTBUCTUKHU.

3arMCTBOBaHHME SIBJISIETCS CJIOKHBIM M MHOTOACIIEKTHBIM siBeHHeM. CioBapb Larousse naet cieyroree ornpese-
JICHUE: «IeUCTBUE, TOCPEICTBOM KOTOPOTO SI3BIK BKJIIOYAET B CEOS SIEMEHT U3 APYTOTo sI3bIKa; JIeMEHT (CJI0BO, 000-
POT), BKITIOYEHHBIN TaKUM 00pa3om» [8]. 3aMMCTBOBaHHE SIBISIETCS CIIEACTBUEM KOHTAKTOB U OOMEHA MEXIy S3bIKa-
MH. OCOOEHHOCTD JIMHIBUCTUYECKUX 3aUMCTBOBAHMH 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO OHU COCTABIIIIOT OTHACIBHYIO IPYIILY
CpeIy HEOJOTHYEeCKHX MEXaHU3MOB, MOCKOJIBKY MPOUCXOJAT M3 S3bIKOBOW CHCTEMBI, BHEIIHEH M0 OTHOLIEHHIO K
A3bIKY, B KOTOPOM OHHU NPOHCXOAAT. DKOHOMHUUYECKHE, MTOJIUTHYECKUE U KYIbTYpHbIE OTHOLICHUSI MEXIY CTpaHAMHU
NPUBOAAT K TOMY, YTO HEKOTOPBIE 3JIEMEHTBI OIHOI'O SA3bIKa MOMAJA0T B APYroil. iMmurpanus sBiseTcs ONHUM M3
(haxTOpOB, MPOBOIMPYIOILIEH YBENNYEHHE KOINYECTBA S3bIKOBBIX KOHTAKTOM, M JIEKCHUECKHUX 3aMCTBOBAHUIA.

3anMCTBOBaHMS M3 KOHTOJE3CKUX SI3BIKOB, NMPUHAUIEKAIINUX K TpyMHre OaHTOUTHBIX S3bIKOB U MPEICTAaBICHBI
TAaKUMH SI3bIKAMU KaK JIMHTala, KUKOHIo, MyHYKyTy0a M JIp. BONBLIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHMSIMU M3 aBTOXTOHHBIX
s361K0B JleMokpaTtuyeckoii Peciyonuku Konro u Pecry6nuku KoHro cBsi3aHo ¢ MpeMEeTHBIM MUPOM U SIBJICHU -
MU, CBOMCTBEHHBIMH 3TUM CTpaHaM. 3aMMCTBOBaHHMI KOHIIETITYyaJIbHO-JIOTMYECKOTO XapaKTepa U3 SI3bIKOB TPYIIIHI
0aHTy B peuu UByapuillleB 3HAUNTEILHO MEHBIIIE.

AHanu3 KOHTOJIE3CKUX 3aMMCTBOBAaHMU ITO3BOJISIET BBISIBUTH CIIEHU(PHUUYECKHE YEpPThl, OTJIMYAIOIINE (QpaHIly3-
ckuil s3pik Kot-1’MByapa He TOJBKO OT CTAaHIAPTHOTO (PaHITy3CKOTO S3bIKa, HO M OT JAPYTHX TEPPUTOPHUATBHBIX
BapUaHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee TITyOOKOMY NOHMMAaHUIO IpoleccoB nuddepeHunanuy GpaHIy3cKoro s3bika
B MHpE.

MartepuaJbl 1 MeTOABI HCCJIeT0BAHMIT

MeToa CIUTONTHON BRIOOPKH UCTIONB3YETCS TIPH aHAIM3E U 0TOOpE MPaKTHYECKOTO MaTepuana. MaTtepraiom uc-
CJICZIOBAHMS CIIYXaT XyA0KECTBEHHbIE IPOU3BEACHUS UBYapUIICKMX aBTOPOB, a TAKXKe MyOIUIUCTUIECKHUE TEKCTHI
MOMYJISIPHBIX MBYapUICKHUX Ta3eT W HOBOCTHBIX CalTOB. B mcclieioBaHMM MCIIONB30BAIKMCH OOIIEHAYYHBIC U CIie-
[UAIM3UPOBaHHbIE MeTOABl. OCHOBHBIM METOJIOM BHIOpaH CPaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHBIM METOM, TO3BOJISIO-
MIMA BBIABUTH CIIEHU(PHUKY CEMaHTHYECKOH M CTPYKTYPHOH ajanTanuy KOHIOJE3CKHX 3aUMCTBOBAHUH B CHCTEME
MBYapUHCKOT0 BapuHTa (hPaHIy3CKOTO S3BIKA.

Pe3yabTaThl M 00CyXKIeHUSA

[locTkonoHnanbHbIN EpHOA B cTpaHax AQpPUKM XapakTepu3yercsl akTUBHOM nmmurpanueid. Kor-g'UByap nme-
eT JIONTYI0 UCTOPHIO Kak cTpaHa uMMurpanuu. [locne ooperenus HezaBucumoct «B 1960 romy u BILIOTH 0 cepe-
nuHbl 1980-x — Haganma 1990-x Tom0B, KOT/Aa CTpaHy MOpa3wil 3KOHOMHYECKUH KPU3HUC, IMMUTPAITUS ITOOLIPSIIAch
HAI[MOHAIBHBIMH BJIACTSAMH U [TOITOMY OCTaBajiaCh BBICOKOM» [2, ¢. 40]. DxoHOMUYECKH aKTOp OKa3bIBasl 00JIb-
1I0€ BJIMSTHUE Ha CTpeMyieHne appuKaHIeB UMMHUrpupoBaTh B Kor-1’VByap n ynydmuTs KakuM o0pa3oM CBOE Ma-
TEPUATTBHOE TIOJIOKEHHE.

YBenuueHne KoHTakToB Mexny Jlemokparmdeckoir Pecrryonmukoit Konro (JIPK), Pecny6nmkoit Konro u Kot-
I’VIByapoM, a Takyke aKTHBHAs MMMUIPALMsl IPUBETN K POCTY KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHUN 13 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB
JPK u Pecniy6nuku Konro B uByapuiickoMm BapuaHTe (paHIly3CKOTO sI3bIKa. becClopHO, SA3bIKOBOW KOHTAKT, Hpes-
CTaBIsIeT c000i (peHOMEH, MPOBOIANIHHI K KyIbTYPHOMY OOMEHY U KyJIbTYPHBIM U JIEKCHIECKHM 3aUMCTBOBAHHSIM.
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CBonM 00pa3oM >KH3HHU, OOBIYasIMH, TPAAULUSAMH, PETUTHEH, KyIbTYPHBIMH HOPMaMH KOHTOJIE3Ibl OKa3bIBAJIH
HEKOTOpOE BIMSHUE Ha MBYyapHICKoe 0OIIEecTBO. J[Isi KOHTOJIE3CKUX MMMHUIPAHTOB XapaKTEpHO CTpPEMJIEHHE CO-
XPaHUTh CBOIO KYJIBTYPHYIO CaMOOBITHOCTh. DTO CTPEMIICHHE OTPAXKAETCsI B COBPEMEHHOM MBYapUIICKOM BapHaHTE
(hpaHIy3CcKOTO sI3bIKa U BO MHOTOM CBSI3aHO C MHOS3BIYHON JIEKCHKOH, MOSBUBIICHCS B PE3yNIbTaTe KOHTOJIC3CKOM
ummurpanuu B Kor-1’UByap.

Hair aHanu3 nokasbpIBaeT, YTO KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI U3 KOHTOJIE3CKUX SI3IKOB HEMHOTOYHMCIEHHO. MOX-
HO IIPEIIONI0KNTh, YTO 3Ta TEHAEHLMA OOYCIIOBIEHA CIO0KHOCTHIO 3THOKYJIBTYPHOH CUTYallMd M MHOTOSI3BIYHO-
ctbio camoro Kot-1’VByap, KOTOPBIl MOKHO «0XapaKTepH30BaTh KaK CTPaHy C CHIBHOU S3BIKOBOM HEOJHOPOIHO-
cThioN [3, c. 65]. B HacTosIee BpeMs, KOMMYECTBO 3aMMCTBOBAHHH HECKOIBKO YBEIMYMIOCH 1 BO3MOXHO, IPHYH-
HOH 3TOTO SBIISETCS pa3BUTHE S3KOHOMHUUECKHUX, KYIbTYPHBIX CBSI3€i MEXIy ABYMsI CTpaHaMH.

PaccMmoTpenre 3aMMCTBOBaHMI M3 aBTOXTOHHBIX KOHTOJIE3CKMX SI3BIKOB ITO3BOJISIET MOAPA3ENUTh UX Ha PAA
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUX TPYIII, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CIEHU(PHUYECKHIE HIEMEHTBl MaTepUaIbHON U TyXOBHOM KYyJb-
Typsl HaponoB Pecrry6mmkm Konro u JlemoxpaTtudeckoit Pecryoniku Konro:

1. HauMEeHOBaHMsI TPOAYKTOB MUTaHMs, OJIO] ¥ HATIUTKOB,

2. HAaMMEHOBaHMSI MY3bIKAIBHBIX CTHIICH;

3. HAUMEHOBAHUS TAHLIEB.

PaccmoTpum Hanbosiee NPOAYKTUBHYIO TPYIILY KOHI'OJIE3CKUX 3aUMCTBOBAHUH, HCHONB3YEMbIX Ui HAMMEHO-
BaHUsI MPOJYKTOB MUTaHMs, OJIF0O]] M HAMUTKOB. 3aMETHM, YTO MPOIYKTHI IUTAHUSL, O KOTOPHIX MOWAET peyub HIKE,
nponatorcs Ha peiHkax Kor-n’UByapa. IlpuBeneM HEKOTOpbIE TPUMEPHL.

Hanpumep, nexcema mikatés 0003Ha49aeT MOHYUKH U TPATUIIMOHHOTO YIIOTPEOIIETCS BO MHOKECTBEHHOM YHUCITIE:

Mon enfant, si tu ne lui achétes pas les mikatés le matin, il pleure. — Jluta moe, ecnu Tbl He TIOKYyMAaelIb eMY
MOHYUKH YTPOM, OH TIJIAYeT.

Hexkotopsie 3aMMCTBOBaHUS U3 aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB MOT'YT HCIOJIB30BaThCS KaK CHHOHMMUYHBIE, HAIIPUMED,
pondu (u3 s3pIKa uHTaNA) U sakasaka (M3 sI3pIKa KHKOHTO) 0003HAYAIOT KyJTUHAPHOE OO0, IPUTOTOBICHHOE U3
MOPE3aHHBIX JIUCTHEB MaHWOKH. Kak m3BecTHO, Hanboyiee CYHIECTBEHHOE BIMSHHE «HA TPOILECC CTAHOBIICHHUS W
Pa3BUTHUS TACTPOHOMUYECKOTO Ko/Ia s apUKaHCKON JIMHTBOKYJIBTYPHI OKa3bIBaeT Manuoka» [1, c. 708].

Demain j'irais au marché pour acheter du pondu. — 3aBTpa s moiixy Ha PHIHOK, YTOOBI KyNHUTH OIIOA0 U3 TIOpe-
3aHHBIX JIUCTHEB MAHHOKH.

C’est le Sakasaka, a base de feuilles de manioc, d’huile de palme et de poudre de crevettes, « C’est comme une
thérapie! Quand je ne vais pas bien, mes équipes savent quoi me faire manger », plaisante-t-il [11]. — Dto 6aron0
Ha3bIBaeTCs CaKacaka W FOTOBUTCS M3 JINCTHEB MAHWOKH, MMAJTBEMOBOTO Maciia M KPEBETOYHOTO MOPOIIKA. «ITO Kak
tepanust! Korga s moxo ce6st 9yBCTBYIO, MOSI KOMaH/Ia 3HAET, YEM MEHSI HAKOPMHUTHY, IITyTUT OH.

Pacnpoctpanennoe cymiectsutenbHoe boganda (BapuaHTh! Harmcanus bouganda, bounganda) (U3 si3bIka JTMHTAIIA)
B Kor-n’MByap ncnosp3yercs Uil HAMMEHOBAaHHS TPAJAULMOHHOTO KOHT'OJIE3CKOTO aJKOTOJIsl, IPOU3BEAEHHOIO KY-
CTapHBIM CIIOCOOOM IMyTeM JUCTWLISIIUYU U epMeHTaIun (OpoxkeHus ) Mauca (KyKypy3bl); «KYKYpy3HbBIH BUCKI:

Nous avons des amis a qui les médecins ont défendu de préparer le boganda, mais ils sont obligés de continuer.
Selon eux, mieux vaut mourir que laisser ce travail, assure encore Lionel [10]. — V Hac ecTb apy3bsi, KOTOPBIM Bpa-
YM 3alpeTUIIM TOTOBUTH OOTaHIy, HO OHHM BBIHYXXJEHBI MPoJ0oKaTh. [10 UX cioBaM, Jiydilie yMepeThb, YeM OCTa-
BUTH 3Ty paboTy». rooput JlaitoHen.

Konronesckas nexcema koko (13 si3bika MyHYKyTy0a) 0003HaYaeT MONYAPEBECHYIO JIMAHy, OOBIYHO BCTPEYATO-
HIYIOCSI B DKBATOPUATBHBIX JIecaX, HO PEJIKO B JIECHBIX caBaHHAxX. Ee Mesko Hape3aHHbIE TUCThsS ST KaK INMHHAT
WJIM UCTIONB3YIOT B KAU4ECTBE MPUTIPABBI K MSICY HIIH KOITYEHOH phioe.

Les autres femmes et les enfants mangeaient a l'écart, a méme le sol, I'éternel plat de feuilles de «koko» et de
viande fumée [9, c. 47]. — Ha mony ocranbHbIE XKEHIIWHBI U ICTH €1 TPAAUIIMOHHOE OJIFOJI0 U3 JIUCTHEB JIMAHBI U
KOITYEHOT'O MsIca.

Jlexcema safou ucnonb3yercst A 0003HaUEHHS KUCIIOTO MJI0Aa Pa3MepoM ¢ KapTodeis, BecoM 15-20 rpaMmoB.
CHauana po30BOro LIBETa, 10 MEPE CO3PEBAHUS CTAHOBUTCSI TEMHO-CUHUM. YTIOTPEOIsIeTCsl pa3MArdeHHbBIM, [10CTe
MOTPY>KEHHS B TOPSIYIO BOJIY HMJIH KapKH, 9aCTO MOAAETCSI ¢ MAHUOKOH.

Les safous qui viennent du Congo Kkinshasa se vendent au marché. — Cady kotopbeie npuBo3st u3 Konro
Kunmraca npoaarorcst Ha peIHKE.

Jlexcema pili-pili «kpacHBIi mepery UCTIONB3YeTCs Asl HAMMEHOBAHUS OCTPOro KPacHOTo Mepla, a TaKkKe OTHO-
CHUTCS K JIIOOOMY COYCY, IPUTOTOBJIEHHOMY M3 3TOTO Mepla. DTO 3aMMCTBOBaHUE IUPOKO pacrpocTpaneHo B Kor-
n'Usyape:

Mettez vos Pili Pili equeutés et lavés dans une casserole et recouvrez-les avec le jus de vos 10 citrons. — Beimbl-
ThI€ ¥ OUUILEHHbIE OT IUIOIOHOKEK KPACHBIE MEPLIbl OJ0XKUTE B KACTPIOJIO U 3aeiTe cokoM 10 TMMOHOB.
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Jlekcuyeckne 3aMMCTBOBaHMsI KOHT'OJIE3CKOTO MPOUCXOXKACHUS 0003HAYAIOT TaKKe MY3BIKAIbHBIC MOHSTHS,
pacnpocTtpaHeHHble o Bceil Adpuke u ocodenno B Kot-a'MByape, ientpe appukaHCKOH MYy3BIKH.

Hampumep, n’domolo (rpaduueckuii Bapuant ndombolo) «HIOMOI0» 0003HAYAET KaHP TAHIEBATHHON MY3bI-
KU, IOMYJISIPHBINA CPEM UBYapHIIICB:

Ndombolo is a popular dance music genre in the African diaspora, and is often heard in clubs and dance halls
around the world. — Haom6010 — IOy JISpHBII JKaHP TaHIIEBAILHON MY3bIKH B aQpUKAHCKON JAHACIIOPE, €T0 YaCTO
MOKHO YCJIBIIIATh B KITy0ax M TaHIEBAIBHBIX 3aJIaX 110 BCEMY MHPY.

CymectButensHoe n’domolo Takke MCIONB3yeTcs Uil HAMMEHOBAHUS KOHTOJIE3CKOr0 TaHIA, CTAaBIIETO MOIy-
nsapuabiM B JIPK, a 3atem u B npyrux appukanckux ctpaHax B koHne 1990-x — nagane 2000-x rr. HoBerif Taner co-
9eTaeT IEMEHTHI pyMOBI M1 KOHI'OJIE3CKOTO TaHIIA CYKyca.

I a dansé aussi pendant une dizaine de minutes le n’domolo, sur un air de Koffi Olomidé, son artiste préféré. — On
TaKoKe TaHIIEBaJl HAOMOJIO OKOJIO IECSITH MUHYT 1o mesoauto Kopdu Onomune, cBoero T0O0MMOro NCTIOTHUTETIS.

Jlexcema kwassa-kwassa (¢ KHKOHTO «s paboTaro») «KBaca-KBaca» 0003HaYaeT TaHel, CO3AaHHBIA B JleMokpa-
tuaeckoi Pecybnmke Konro B 1980-x rogax. Tanen ObIcTpo HaOpai MOMyISPHOCT M PACIpOCTPAHMIICS B APYTHX
cTpaHax Adpuku. XapakTepHble IBIKEHHS TaHIopa (Oelpa IBUTAIOTCS BIepeA-Ha3al U PyKH CIEAYIOT 3a Oeapa-
MH) OBICTPO CTaNIU y3HaBaeMbl B A(pHKke.

Cette nouvelle récompense inclut de nombreux styles, des Afrobeats a 1'Afro-fusion en passant par les Kwassa-
Kwassa et Ndombolo originaires de la République démocratique du Congo. — HoBast mpemust OXBaThIBaET HIHPO-
KW CTIEKTp CTHIIEH, oT ahpoOuT 1 appodrroxkeH 10 KBacca-kBacca v HaoMmOomo u3 Jlemokparnueckoit PecrryOmu-
ku Konro.

E1te oiuH KOHroJIe3CcKUi TaHIIEBAIbHBIN CTHIIL batchégué «baTtuere» mupoko pacnpoctpaneH B Kor-n'Uyape:

Alors que le «batchéguéy est statique, le «dombolo» lui se danse en mouvement avait-il expliqué sous les ac-
clamations de ses admirateurs [7]. — B To Bpems Kak 6aTdyere craTu4eH, 1OMOOJIO TAHILYETCS B JBIKCHUH, 00BSIC-
HUJI OH TI0/T 0JI0OPHUTENbHBIE BO3ITIACHI CBOMX ITOKJIOHHHUKOB.

HeKOTOpBIe JICKCUYCCKUC 3aMMCTBOBAHHA M3 KOHI'OJIC3CKUX A3BIKOB HE BXOIAT B paCCMaTpPUBACMBLIC TI'DYIIIIBI,
OJTHAKO WX KOIMYECTBO He3HaunTenbHOo. Hampumep, 3aumctBoBanue atalaku (smarana) B Kot-n'UByape o3nagaet
«BOCXBAJIATH WX TIPEBO3HOCHTH YbH-ITHOO JTOCTONHCTBAY:

«Coéte d’Ivoire, pays pré-émergent» selon Jean Claude Brou, les économistes «atalaku» politique [6]. — «Kort-
n'MByap, cTpaHa Ha TIOpore paciBeTay, 1o cioBam Kana Kioma bpy, 5KOHOMHCTBI BOCXBAJISIFOT TIOJIHTHKY.

BriBoabI

Takum 00pazoM, HECMOTps Ha OTCyTcTBHE 001Iel rpanunbl Mexny Kor-1’HByapoMm, Pecriyonukoit Konro u Jle-
Mokparuueckoit PecrryOimke KoHro, B nByapuiickoM BapranTe (paHITy3CcKOro sS3bIKa IPUCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBAHHUS
U3 KOHT0JIE3CKUX s13bIKOB. Hambosee pacrpocTpaHeHHbIE JIEKCEMBI MOTYT MCHOJIB30BATHCS /I HAMMEHOBAHHMS OO,
HAIIUTKOB U TIPOJIYKTOB NMHUTAHUs, a TAKXKe UIsl HANMEHOBAHUS JKaHPOB MY3bIKH U TaHIIEBAJIBbHBIX cTHieil. Hanbomnee
MPOAYKTUBHOM SIBJISETCS TPYIa 3aWMCTBOBAHMM, 0003HAUYAIONINX KOHTOJE3CKHE OJf0Ja M MPOIYKTHl IHTAHUS.
HanmeHnee mpoayKTuBHasi rpynna JEKCHYECKHX 3aMMCTBOBAHUI WCIONB3YETCS JUISl HAMMEHOBAHHS MY3bIKaJIbHBIX
cruiied. Mcronp30Banue KOHTOI@3CKUX 3aMMCTBOBAaHHH B MBYapUIICKOM BapruaHTe (hpaHITy3CKOTO si3bIKa 00YCIIOBIIE-
HO KYJIbTYPHBIMH U A3BIKOBBIMHU KOHTAKTaMH HpeI[CTaBI/ITe.HeI‘/II JABYX CTpaH.
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